
Język francuski ekonomii i finansów - opis przedmiotu
Informacje ogólne
Nazwa przedmiotu Język francuski ekonomii i finansów
Kod przedmiotu 04.1-WH-JFZP-EIF-S16 
Wydział Wydział Humanistyczny 
Kierunek Filologia / Język francuski w komunikacji zawodowej, z drugim językiem romańskim
Profil ogólnoakademicki
Rodzaj studiów pierwszego stopnia z tyt. licencjata
Semestr rozpoczęcia semestr zimowy 2018/2019

Informacje o przedmiocie
Semestr 2
Liczba punktów ECTS do zdobycia 2 
Typ przedmiotu obowiązkowy
Język nauczania francuski
Sylabus opracował dr Witold Kowalski

Formy zajęć
Forma zajęć Liczba godzin w semestrze 

(stacjonarne)
Liczba godzin w tygodniu 
(stacjonarne)

Liczba godzin w semestrze 
(niestacjonarne)

Liczba godzin w tygodniu 
(niestacjonarne)

Forma zaliczenia

Ćwiczenia 30 2 - - Zaliczenie na 
ocenę

Cel przedmiotu
Poszerzenie i doskonalenie praktycznej znajomości języka francuskiego w zakresie ekonomii i finansów w celu zapewnienia studentom lepszego funkcjonowania w 
różnorodnych sytuacjach komunikacyjnych właściwych dla konkretnych zawodów lub aspektów kariery zawodowej. Nabycie umiejętności rozumienia i analizy tekstów 
specjalistycznych oraz umiejętności interakcji i formułowania wypowiedzi ustnych i pisemnych w różnorodnych sytuacjach zawodowych.

Wymagania wstępne
Zaliczenie pierwszego semestru studiów i znajomość języka francuskiego na poziomie minimum A2 wg Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego.

Zakres tematyczny
Opanowanie słownictwa z zakresu ekonomii i bankowości (rynek pracy, profil zawodowy, umowy o pracę,, zarobki /płace, świadczenia socjalne, ubezpieczenia, związki 
zawodowe, bezrobocie, działy gospodarki, operacje bankowe, typy kont, rodzaje kart pieniężnych, księgowość: wyniki finansowe firmy, operacje bankowe, wyciągi bankowe, 
zakładanie / likwidacja rachunku bankowego, wystawianie faktur, rachunków, bulletin de paie, deklaracja podatkowa, służby skarbowe, giełda papierów wartościowych 
(notowania giełdowe, francuskie firmy na giełdzie, główne indeksy giełdowe; dystrybucja, spedycja itp.).

Metody kształcenia
Praca indywidualna, praca w grupach, dyskusja, burza mózgów, ćwiczenia rozumienia tekstu pisanego, ćwiczenia tłumaczeniowe, pisemne ćwiczenia reprodukcyjne i 
produkcyjne.

Efekty uczenia się i metody weryfikacji osiągania efektów uczenia się
Opis efektu Symbole efektów Metody weryfikacji Forma zajęć
Ma świadomość potrzeby ciągłego uczenia się i samodzielnego doskonalenia znajomości języka 
francuskiego.

KN1_K01 aktywność w 
trakcie zajęć
dyskusja

Ćwiczenia

Opanował podstawowe umiejętności tłumaczenia ustnego i pisemnego z języka francuskiego na 
język polski i z języka polskiego na język francuski w wybranych dziedzinach języka 
zawodowego oraz w zakresie podstawowych dokumentów warunkujących działalność 
przedsiębiorstwa.

KN1_U14 
KN1_U15

aktywność w 
trakcie zajęć
test końcowy
dyskusja
bieżąca kontrola

Ćwiczenia

Potrafi pracować w grupie, przyjmując różne w niej role. KN1_K02 aktywność w 
trakcie zajęć
dyskusja

Ćwiczenia

Prawidłowo identyfikuje i rozstrzyga dylematy związane z wykonywaniem zawodu. KN1_K05 aktywność w 
trakcie zajęć
dyskusja

Ćwiczenia

http://www.wh.uz.zgora.pl/
http://www.wh.uz.zgora.pl/
http://www.wh.uz.zgora.pl/


Opis efektu Symbole efektów Metody weryfikacji Forma zajęć
Student posiada wiedzę na temat korelacji pomiędzy przyszłym rozwojem zawodowym a 
podnoszeniem swoich umiejętności w zakresie francuskiego jako języka specjalistycznego.

KN1_W12 aktywność w 
trakcie zajęć
dyskusja

Ćwiczenia

Ma podstawowe umiejętności w zakresie tłumaczeń ustnych i pisemnych z języka francuskiego 
na język polski i z języka polskiego na język francuski.

KN1_U14 test końcowy
bieżąca kontrola

Ćwiczenia

Potrafi porozumiewać się z wykorzystaniem różnych technik komunikacyjnych w zakresie 
wybranej specjalizacji w języku francuskim.

KN1_U08 aktywność w 
trakcie zajęć
test końcowy
dyskusja
bieżąca kontrola

Ćwiczenia

Warunki zaliczenia
Zaliczenie na ocenę przedmiotu Język francuski ekonomii i finansów odbywa się na podstawie frekwencji, aktywności na zajęciach oraz kontroli bieżącej (prace domowe, 
minimum dwa testy) i końcowego pisemnego kolokwium z zakresu materiału wprowadzonego w czasie semestru.
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